ATAIIETHE IN ALCMAN

’Alolrvpélooa 8¢ w’ 0ddev dueifeTon
dAla Toly mvldedw’ Eyotoa
[B] Tes alyAd[elvros doTrie
DEAY®D SLaLTETY|C
7) yodowoy &gvog 7) dmaldlv willov
(Alcman frag. 3. 64—68 Page)

The new Supplement to LS] has the following entry:
“Owaumetris, éc, (Oranintw) falling through, aotng deavd d. Alcm. 3. Fr. 3. ii.
67 P.: less prob. dwumérng, (dwanéronar) flying through.”
dwumetsic occurs nowhere else; neither the form (on the above interpreta-
tion) nor the meaning is free from suspicion. D.A.Campbell in his Greek
Lyric Poetry, p. 214, notes “Ouu- found only here in a compound...” As
regards the form, we are on admittedly uncertain ground. Much about
Alcman’s dialect must remain doubtful because of the scanty evidence.
Elsewhere he uses 8. dufoooiav (frag. 1. 62), [dJandéxer (frag. 1. 38), dwa-
@ddav (frag. 1. 56); that is all. For dwaforav in Pindar Pythian 2. 76 and
dwafolin in Theognis 324 Bergk conjectured forms in dwai- metri causa,
though editors do not usually follow him in this. Of more significance is
the existence of epic forms in magas- in such words as magaifacin, magaifa-
o, magaifolog, magarfdrng (this last form occuring-along with magafatém
—even in eatly Attic prose). diumetrjc, therefore, understood as a compound
of duat-, cannot be pronounced impossible; it is unexampled. If, as I hope to
demonstrate, there are other objections to this interpretation of diawmeris,
this singular compound should be taken as a prima facie cause for suspicion.
What is the image ? Bowra translates “Astymeloisa answers me not,
but holding the garland, like a star that falls through the glittering sky or
a golden shoot or tender down...” ). Astymeloisa, on this reading, is com-
pared to a shooting star; such an image would suggest primarily speed and
(possibly) transitoriness; compare the simile in the //iad 4. 74-79:

4) Das Monogramm stimmt mit dem im Heft iiber antikes Schrift-
wesen verwandten genau uberein. S. Beilage nach S. 96.
1) Greek Lyric Poetry? (Oxford 1961), p. 33.
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Bii 8¢ xavr’ OdAdumoto xagrywy difaca.

olov 8’aotépa 7jxe Kodvov mdic dyxviouijtew,

7) vadrnor Tégag 1€ oTATH EVQEL Aady,

Aaumody: Tod 0 Te moAdotl amd omwdijoes levral.
HTIROV. TOL 08 TE TIo A

¢ 8ixvt’ Tfikev éni yddva Ilallag >Adiyn,

xcd & &9oQ’ éc uéooo.

The real point of comparison in this simile is speed, as is clear from difaca
(verse 74) and ji€ev (verse 78): in prose ¢rrw and didzrrw are regularly used
of shooting stars (e.g. Plato, Republic 621b, Atistotle, De Caelo 3952 32,
Plutarch, Agis c. 11). The mention of brightness in verse 77 is one of those
inessential details which so frequently embellish Homeric similes; it should
not be pressed in determining the meaning of Alcman’s words. Granted
that we have only an imperfect knowledge of the context, it nevertheless is
difficult to imagine why Alcman here should conjure up a picture which
would stress Astymeloisa’s speed, much less her fleetingness. He is think-
ing here of brightness; compare aiyAdevtog in verse 66 and yevoiov &vogs in
verse 68. What is wanted is a shining star, not a shooting star?). Alcman
uses similar images elsewhere; see especially the Louvre Parthencion (= frag.
1 Page) vv. 39—43:
&yaw & deldw

>Apidéos To pddc + 6pd

F’ &7 dhov, Svmep auw

’Apidd paptigerar

palyny’

Thus the form of the word appears to be questionable and the image is
apparently inappropriate. There is a third — and it seems to me fatal — ob-
jection. It is a perfectly acceptable conceit in English poetry to sing of stars
falling (or flying) through the sky; however, a star falling through the
oBpavdg is a notion foreign to eatly Greek thought. The odgavds is the vault
of the sky, the firmament; it was so/id and it was the outer boundary of the
Greek universe. Compare the following passages exempli gratia;

awdrjpetog & Spuuaydos
ydAxeov oBoavdv Ixe O’ aidégog drouyétoto.
(1. 17. 424—425)
* Héhog &’ avdpovoe... | oBpavoy & moldyalxoy
(Od. 3. 1-2)

v GPous Te Bin TE oLdrjgeoy ovpavov ixer

(Od. 15.329 = 17. 565)

2) Iamaware thatareference to speed cannotbeabsolutely excludedand
that the Louvte Partheneion (frag. 1 Page) vv. 46ff., where the maidens are
compared to racehorses, could be adduced as a parallel. But compatre M. L.
West’s remarks in CQ 59. 1965. 196: “It is not certain whether the two
breeds of horse are compared in respect of speed, as is usually assumed, or
in looks ... it is perfectly possible, when two horses are seen on a race-
coutse, to comment on other differences between them than their difference
in speed.”
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Such notions survived in the early philosophets: *Ava&iuévns xai Ilaguevions
Ty meupogdy T EEwTdTw TS Vi elvar TOV 0doavdy.  Eumedoxis oTeQéuviov
elvar TOv oBpavow...%). Stars may be placed in the odgavds and the notion of
the “fixed stars” is a familiar one in Greek astronomy; compare [/iad 22.
318: omegog 65 wdAhioros &v odoavd forarar dotjg. Further, the odgavdg is
a region fo which or from which travel is possible, but one does not go
through it in eatly Greek poetry; a divinity or object travels rather through
the aidjo (or dng):

5 & domy &ixevia TavvmTéouyr Ay vpdve
odgavod &x xaténalro O aifégog
(L. 19. 350-351)
¢ T@v doyoudvay dmo yalxoT Seomeaioto
atyly maupavéwoa O aidégos obgavoy Ixe.
(1. 2. 457-458)
wij Tig av§lodmaw & deovoy moTodw
(Alcman frag. 1. 16 Page)
... 68 duiv dyyello]c doavédey
O aidégols drlovyérag xatémalro. ..
(Stesichorus frag. 32. 3—4 Page)
xdlot 8¢ o” Gyov
dueeg oTpotdor megl yic pelaivag
seva Slwevteg mrég’ dm’ dodve 1de-
00¢ O uéoow. (Sappho frag. 1. 9-12)
otroL Ty Y’ Vmegauméyovt’ odgavoy elcavafioet.
(Timotheus frag. 5 Page)

I conclude therefore that neither “falling through” nor “flying
through” is a satisfactory explanation of Alcman’s duumeric?). Either a
more cogent explanation of the word must be provided or the possibility
of textual corruption seriously considered. I have suggested above that the
image of a bright, shining star would be appropriate in context. And that
is precisely what we have here: duumerijs is Laconian for the well-attested
poetic epithet dumerrjs. H.Frisk in his Griechisches Etymologisches Wirterbuch
(Heidelberg, 1960) s. . states: “Sumetric bei Hom. nur in duneréog morauoio
(Versende) ‘vom Himmel gefallen’, dann auch ‘himmlisch, des Himmels’
(h. Ven. 4, oiwwol), ‘heiter, klar’ (Emp., Hp., E. u. a.; vom Himmel usw.);
vgl. Leumann Hom. Woérter 311. — Fiir dumerijc (falls echt, metrische Deh-
nung) ist wahrscheinlich mit antiken Gewihrsminnern (Sch. Od. 4, 477)
SueumeTic zu schreiben, wie Awergégne (Inschr.) eine Analogiebildung nac
AiFei-guiog (ep. Suigilog), wo der Dativ berechtigt war.” If dumerrjs origin-
ally meant “fallen from heaven”, it apparently early lost, at least partially,
the connotation of “falling”” and came to mean simply “heavenly”, “bright’.
Empedocles uses it as an epithet of yalxds (frag. 100. 9 D.-K.) and Euripi-
des, Bacchae 1267 applies it to the aidijo. As Zenodotus®) had already observ-

3) Aetius Placita Philosophorum 2. 11. 1-2 (= H.Diels, Doxographi
Graeci p. 339).

4) Compare Platnauer’s comment o¢ Aristophanes, Pax 838 (oi Sia-
Toéyovtec dotéoe): “The technical term for shooting stars was dotépes dudt-
TOVTEC, SC. Oid ToD aldépos.”

5) Or Zenodorus (ap. Sch. Od. 4. 477): the reading is disputed.
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ed in antiquity, the spelling diewmersjc is more correct. One of the character-
istics of Alcman’s dialect is the appearance of a for e (aitic for & T,
wdmargog for xdmeipog, xvmaploxos for xvmegioxog); duumetric for diewmetric
should now be added as one more example of this dialectic feature. We may
note in passing that, if the above interpretation is cotrect, diaumetric is an
early and firm confirmation of the orthogtraphy dwewmetiic versus du-. Finally,
Alcman’s words may be roughly paraphrased, interpretationis causa “.. . like
some bright star of the shining heaven...”

Boston College Robert Renehan



